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Déshumidificateur d'air 
Luftentfeuchter
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Chère cliente, cher client,

Toutes nos félicitations pour l’acquisition de ce nouvel appareil. Veuillez lire 
attentivement et respecter les instructions de ce mode d’emploi afin d’éviter d’éventuels 
dommages. Nous ne saurions être tenus pour responsables des dommages dus au non-
respect des consignes et à la mauvaise utilisation de l’appareil. 

SOMMAIRE

FICHE TECHNIQUE

Numéro d'article SDZ1-30D-W SDZ1-50D-W

Alimentation 220-240 V ~ 50 Hz

Puissance 600 W 750 W

Capacité de 
déshumidification 30 L/journée 50 L/journée

Capacité du réservoir 5 L 7 L

Débit d'air 230 m² 360 m²

Taille de pièce adaptée 25-30 m² 45-55 m²

Consignes de sécurité 23
Remarques concernant le réfrigérant R290 25 
Aperçu de l‘appareil et fonctions des touches 27 
Panneau de commande 28
Installation 29
Mise en marche et utilisation 34
Installation du wifi et de smart life 36 
Nettoyage et entretien 37
Résolution des problèmes 38
Informations sur le recyclage 40
Déclaration de conformité 40

FR



CONSIGNES DE SÉCURITÉ

• Lisez attentivement toutes les consignes avant
d’utiliser l’appareil et conservez le guide
d’utilisation pour vous y référer
ultérieurement.

• Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ni
dans d’autres liquides.

• Posez l’appareil sur un support stable pour
éviter les bruits et vibrations.

• Les réparations ne doivent être effectuées que
par des professionnels et sont nécessaires
lorsque l’appareil, le câble secteur ou la
fiche ont été endommagés, si des liquides ont
coulé dessus, si des objets sont tombés
dessus, si l’appareil
a été exposé à la pluie ou à l’humidité, s’il est
tombé ou s’il ne fonctionne pas normalement.

• Avant de déplacer l’appareil ou de le
nettoyer, débranchez la fiche de la prise.

• Branchez l’appareil uniquement sur des
prises fournissant la tension prévue.

• L’appareil doit être branché seul sur sa prise,
sans autre appareil ménager.

• L’appareil n’est pas destiné à une utilisation
commerciale mais au cadre domestique et
dans des conditions similaires.

• N’utilisez pas l’appareil à proximité de
matériaux inflammables ou explosifs.



• Si le déshumidificateur est utilisé dans une
pièce contenant des appareils fonctionnant
au gaz, la pièce doit être régulièrement et
suffisamment aérée.

• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une
période prolongée, utilisez la fonction interne
de séchage. Vous éviterez ainsi la formation
de moisissures et l’apparition de mauvaises
odeurs.

• Ne posez aucun objet sur l’appareil.
• Ne séchez aucun objet sur l’appareil et

n’accrochez aucun rideau devant, car cela
ferait surchauffer l’appareil.

• Le tuyau d’évacuation ne doit pas être installé
à l’extérieur par des températures basses.

• Pour éviter de renverser de l’eau, videz le
réservoir avant de déplacer l’appareil.

• Si le câble secteur ou la fiche sont
endommagés, faites-les remplacer par le
fabricant, un spécialiste agréé ou une
personne de qualification équivalente.

• Si vous remarquez une odeur de fumée au
démarrage, débranchez immédiatement la
fiche et contactez un spécialiste.

• Laissez au minimum 20 cm d’espace entre
l’appareil et les autres objets ou les murs.
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REMARQUES CONCERNANT LE RÉFRIGÉRANT 
R290

Mises en garde

• Le climatiseur doit être entreposé et transporté à la
verticale. Faute de quoi, le compresseur pourrait
être endommagé de façon irréparable. En cas de
doute, laissez l‘appareil reposer pendant au moins
24 heures avant de le mettre en service.

• Éteignez l‘appareil avant de le nettoyer et
débranchez-le de l‘alimentation électrique.

• Vérifi ez que l‘appareil produit un fl ux d‘air continu !
Assurez-vous que les entrées et sorties d‘air ne
soient pas obstruées.

• Pour éviter les fuites, utilisez l‘appareil sur un
support horizontal uniquement.

• Toute personne effectuant des travaux sur un circuit
de fl uide frigorigène doit être titulaire du certifi cat à
jour d‘un organisme d‘évaluation accrédité par
l‘industrie. Cela garantit sa compétence pour la
manipulation des réfrigérants en toute sécurité selon
une spécifi cation d‘évaluation reconnue par la
branche d‘activité.

• Les enfants à partir de 8 ans ainsi que les
personnes dont les capacités physiques, mentales
ou sensorielles sont réduites peuvent utiliser
l’appareil uniquement s’ils ont assimilé les
consignes d’utilisation et de sécurité de l’appareil
que cette personne leur a fournies. Les enfants sont
autorisés à nettoyer l’appareil uniquement sous
surveillance



Informations pour les pièces contenant des 
conduites de réfrigérant

• Encastrez le moins possible les conduites de
réfrigérant.

• Veillez à ne pas endommager les conduites.
• Les appareils contenant du réfrigérant infl

ammable ne doivent être installés que dans des
pièces bien ventilées.

• Conformez-vous à la réglementation nationale
sur le gaz.

• Toutes les connexions mécaniques doivent rester
librement accessibles pour la maintenance.

• Si l‘appareil ne fonctionne plus, éliminez-le en
respectant les règles d‘usage.

• En cas de non-utilisation, conservez l‘appareil
dans un endroit bien ventilé.

• Rangez l‘appareil de façon à ne pas
l‘endommager.

• Les réparations ne doivent être effectuées que
par le fabricant ou par un spécialiste agréé.

• Les conduites connectées à l‘appareil peuvent
contenir des sources d‘infl ammation potentielles.

• N‘endommagez aucun des composants du
circuit réfrigérant. La fuite de réfrigérant peut
passer inaperçue car le produit est inodore.

• La maintenance et les réparations doivent être
effectuées sous la surveillance de spécialistes de
l‘utilisation des réfrigérants infl ammables.
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APERÇU DE L‘APPAREIL ET FONCTIONS DES 
TOUCHES

ATTENTION
Risque d‘incendie ! cet appareil contient 
du liquide réfrigérant infl ammable R290. 
S‘il y a une fuite de réfrigérant et que le 
gaz est exposé à une source d‘ignition 
externe, il y a risque d‘incendie.
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PANNEAU DE COMMANDE

1 Minuterie

Réglage de la minuterie sur 24 heures. Appuyez sur cette touche pour régler 
la durée d‘activation / désactivation du déshumidificateur. La plage de 
réglage est comprise entre 1 et 24 h. Si vous souhaitez annuler le réglage 
de la minuterie, appuyez deux fois sur la touche après avoir confirmé la 
durée réglée.

2 Fonction de nettoyage

Appuyez sur cette touche pour sécher l’intérieur du déshumidificateur. Cela 
évite la formation de moisissure. Le processus de séchage prend environ 
une heure. Appuyez à nouveau sur cette touche pour annuler la fonction de 
séchage et revenir à l‘état de fonctionnement.

3 Vitesse de ventilation

Dans les réglages AUTO ou Laundry, vous pouvez choisir la vitesse élevée 
(HIGH) et la vitesse faible (LOW).

4

5 Réglage du taux d‘humidité

Lorsque vous appuyez sur cette touche, l‘humidité est affichée dans la plage 
allant de 30% à 35% - 40% - 45% - 50% - 55% - 60% - 65% - 70% - 75% 
- en circulation. Le réglage d‘humidité n‘est valide qu‘en mode automatique.
Articles SDZ1-50D-W: Appuyez sur cette touche pendant environ 3 
secondes pour activer / désactiver la fonction de pompe.

High Auto

Clean Low Pump Laundry

1 2 3 4 5 6 7
3 Seconds-Pump 3 Seconds-

Ecran LCD

Dans les modes AUTO, laundry, cet écran indique l‘humidité ambiante.
 Lorsque l’humidité est réglée en mode automatique, cet écran affiche  
l’humidité définie et la durée réglée avec le statut de la minuterie. „%“
Indique le pourcentage d‘humidité.

FR



6

7 Bouton de marche/arrêt

Appuyez sur cette touche pour allumer et éteindre l‘appareil.

INSTALLATION

• Lors de l’installation de l’appareil, veillez à laisser un espace minimum de 50 cm en 
haut et 20 cm sur tous les côtés de l’appareil (voir illustration ci-dessous). 

• Si l‘appareil est très bruyant pendant le fonctionnement, il est recommandé 
d‘installer des amortisseurs ou des tapis en caoutchouc sous le déshumidificateur 
afin de réduire les vibrations et le bruit. De plus, vous protègerez votre sol en bois 
ou en moquette contre les marques.

>20cm

>20cm
>20cm

>20cm

>50cm

Mode

Pendant la mise en service ou le réglage de la minuterie, appuyez sur cette 
touche pour sélectionner le mode. Le voyant correspondant s’allume à côté 
du mode sélectionné.
Cadenas pour enfants : Si vous maintenez cette touche pendant plus de 3 
secondes, vous activez le cadenas pour enfants et les touches ne peuvent 
plus être utilisées. Appuyez à nouveau sur cette touche pendant 3 secondes si 
vous souhaitez désactiver à nouveau le cadenas pour enfants.
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Utilisation sans évacuation de l‘eau en continu

Dès que le réservoir d‘eau est plein, le voyant correspondant clignote (le compresseur, 
le ventilateur, etc. cessent de fonctionner). L‘appareil émet 10 bips pour rappeler à 
l‘utilisateur qu‘il faut vider l‘eau.

Placez les deux mains d’un côté du capot 
arrière. Retirez délicatement le réservoir 
d'eau de l'appareil et ouvrez le couvercle 
du réservoir situé sur le côté droit du 
réservoir. Versez l'eau à travers l'espace 
entre le réservoir d'eau et le couvercle du 
réservoir d'eau.

Fermez le couvercle du réservoir d’eau et 
baissez la poignée. Remettez le réservoir 
d'eau dans l'appareil et redémarrez le 
déshumidificateur.

Remarque : Videz le réservoir d‘eau lorsqu‘il est plein. Avant de replacer le réservoir 
d’eau dans l’appareil, vérifiez que le flotteur est mobile.
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Con iguration d‘une évacuation d‘eau en continu 

1 2

Repérez l'emplacement du bouchon de 
vidange.

Retirez le bouchon de vidange.

3 4

Raccordez une conduite de vidange de 
la bonne longueur à la sortie d'eau.

Avant utilisation, assurez-vous que la 
conduite de vidange a été correctement 
raccordée, sinon il peut y avoir des fuites 
d'eau.

Remarque : Le niveau du tuyau de vidange raccordé ne doit pas dépasser la sortie 
d‘eau elle-même et le tuyau de vidange doit être raccordé correctement, sinon il peut 
y avoir des fuites d‘eau car l‘eau ne peut pas s‘écouler correctement.
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Configuration d‘une évacuation d‘eau en continu (SDZ1-50D-W)

Si la fonction de pompe est désactivée :

Raccordez un tuyau d‘évacuation (diamètre extérieur de 13 mm) à l‘arrière du 
déshumidificateur. Utilisez un tuyau d‘arrosage de 26,98 mm de diamètre extérieur 
standard avec une inclinaison de 11,5 TPI.

Remarque : Avec fonction de nettoyage des plaques hydratées. Retirez le bouchon 
de vidange de l‘appareil et nettoyez le déshumidificateur si vous ne l‘utilisez pas 
pendant une longue période. Gardez une tasse sous le bouchon de vidange lorsque 
vous le retirez pour éviter de mouiller le sol.

Option 1 Option 2

Repérez l'emplacement du bouchon de 
vidange et retirez-le. Branchez un tuyau 
de vidange d'un diamètre de 13 mm.

Repérez l'emplacement du bouchon de 
vidange et retirez-le. Branchez un tuyau 
de jardin.
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Remarque : La conduite d‘évacuation ne doit pas être trop longue (une longueur 
inférieure à 60 cm est recommandée). L‘extrémité de la conduite de vidange doit être 
plus basse que la sortie d‘eau (au moins 10 cm plus bas), sinon il y a un risque de 
fuite.

Lorsque la fonction de pompe est activée :

Déterminez la position du bouchon 
de vidange et retirez-le. Raccordez 
un tuyau de vidange d'un diamètre 
de 5 mm.

Remarque : Raccordez la conduite 
d'évacuation avant d'activer la 
fonction de pompe pour ne pas 
mouiller le sol.

Avant de commencer

• Avant d‘allumer l‘appareil, retirez 
le cadre du filtre et insérez le filtre 
à charbon actif (nettoyez et séchez 
régulièrement le filtre et le cadre du 
filtre).

• Allumez l‘appareil uniquement si le 
cadre du filtre et le filtre ont été insérés 
correctement.

Filtre à charbon actif

Cadre de filtre
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MISE EN MARCHE ET UTILISATION

Minuterie (réglage de la durée avant l‘arrêt automatique)

Lorsque le déshumidificateur est en marche, appuyez sur la touche TIMER pour régler 
la durée de 1 h à 24 h. Si vous appuyez une fois sur la touche, la durée est de 1 h. 
Appuyez plusieurs fois pour augmenter la durée d‘une heure à chaque fois. Si vous 
appuyez à nouveau sur la touche après 24 heures, la durée recommence à partir 
de 1. Une fois la durée définie écoulée, l‘appareil s‘éteint automatiquement. Si vous 
n‘appuyez sur aucune touche dans les 5 secondes suivant la fin du réglage, la durée 
définie jusqu‘à l‘arrêt est confirmée. Lorsqu‘une durée avant l‘arrêt automatique est 
réglée, le voyant de la minuterie s‘allume.

Minuterie (réglage de la durée avant le démarrage automatique)

L‘appareil étant en mode veille, la durée avant la mise en marche automatique peut 
être réglée de la même manière que pour mettre l‘appareil hors tension 
automatiquement (voir ci-dessus). Si vous n‘appuyez sur aucune touche dans les 5 
secondes après la fin du réglage, la durée définie jusqu‘au démarrage de l‘appareil est 
prise en compte. Lorsqu‘une durée est réglée pour un démarrage automatique, le 
voyant de la minuterie s‘allume.

Mode AUTO

Lorsque vous sélectionnez le mode automatique, le compresseur et le ventilateur 
fonctionnent si l‘humidité de la pièce est supérieure de 5 % à l‘humidité cible. Si 
l‘humidité de la pièce est inférieure ou égale de 5 % par rapport à l‘humidité cible, le 
compresseur et le ventilateur continuent de fonctionner à la vitesse réglée. Si l‘humidité 
de la pièce est inférieure de plus de 5 % à l‘humidité cible, le compresseur s‘éteint mais 
le ventilateur continue de fonctionner à la vitesse réglée. Le réglage d‘origine du taux 
d‘humidité est de 50 %. 

Mode Laundry

Lorsque vous sélectionnez ce mode, le compresseur démarre indépendamment de 
l‘humidité relative. Par défaut, le ventilateur tourne à la vitesse maximale dans ce mode. 
La vitesse de circulation de l‘air peut être réglée avec la touche de vitesse.  
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Fonction de nettoyage

Appuyez sur            (2) pour activer la fonction de nettoyage du déshumidificateur. 
L‘ensemble du processus prend environ une heure :

Pour interrompre la Fonction de nettoyage :

1. Si vous appuyez à nouveau sur            (2) pendant que la fonction est en marche, 
celle-ci s‘interrompt et l‘appareil revient à son état de fonctionnement d‘origine.

2. Appuyez sur le bouton marche / arrêt (7) pour annuler la fonction de nettoyage 
et mettre l‘appareil en mode veille.

Fonction pompe (SDZ1-50D-W)

En maintenant le bouton d‘humidité (5) pendant plus de 3 secondes, vous activez / 
désactivez la fonction de pompe. (Branchez un tuyau de vidange avant d‘activer la 
fonction de pompe.)

1. Le déshumidificateur fonctionne à haute vitesse et libère de l‘air pendant plus de 
30 minutes.

2. Ensuite, le déshumidificateur passe à basse vitesse et continue pendant environ 20 
minutes.
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INSTALLATION DU WIFI ET DE SMART LIFE

Smart Life est une application centralisée pour la gestion des appareils intelligents. 
Avec Smart Life, vous pouvez contrôler vos appareils intelligents à distance et mettre 
en place une chaîne complexe de commandes et d'automatismes. Pour connecter ce 
déshumidificateur à un smartphone par Wi-Fi via l'application Smart Life, suivez les 
étapes ci-dessous.

Remarque: Assurez-vous que le réseau Wi-Fi est réglé sur 2,4 GHz.

• Téléchargez l’application Smart Life de Tuya Inc via App Store ou Google Play 
Store.

• Créez un compte Smart Life.
• Connectez-vous à l’application Smart Life.
• Sur la page d’accueil, appuyez sur Ajouter un appareil ou sur le symbole « + » 

dans le coin supérieur droit.
• Appuyez sur Appareils électroménagers.
• Appuyez sur Déshumidificateur.
• Branchez l’appareil et assurez-vous que la prise de courant est alimentée.
• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer l’appareil, puis à nouveau 

pour éteindre l’appareil et le mettre en mode veille. 
• Appuyez sur le bouton de Humidité  et maintenez-le enfoncé pendant trois 

secondes pour activer la fonction d’appairage Wifi de l’appareil. Au bout de 
trois secondes, le voyant Wifi commencera à clignoter.

• Dans l’application Smart Life, appuyez sur le témoin lumineux Wifi qui clignote 
rapidement.

• Saisissez votre mot de passe Wifi et appuyez sur Confirmer. 
• L’application Smart Life se connecte automatiquement à l’appareil et affiche 

Appareil ajouté avec succès.
• Revenez à la page d’accueil de l’application Smart Life et appuyez sur le 

nom de l’appareil.
• Utilisez les commandes pour contrôler entièrement l’appareil et définir les 

paramètres souhaités, etc.
• Après avoir été appairé avec succès avec l'appli Smart-Life, le déshumidificateur 

est prêt à se connecter avec Amazon Echo et Google Home .

Remarque :

• Lorsque l'appareil est en ligne, il peut être contrôlé à l'aide de l'appli Smart 
Life.

• Lorsque l'appareil est hors ligne, il affiche “hors ligne” et peut être mis sous 
tension à distance.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Mesures de sécurité

• Pour éviter tout risque d‘électrocution, débranchez le cordon d‘alimentation de la 
prise avant de nettoyer et d‘entretenir l‘appareil.

• Débranchez le cordon d‘alimentation de la prise si vous n‘utilisez pas l‘appareil 
pendant une longue période.

• Ne nettoyez jamais le corps de l‘appareil avec des solutions chimiques telles que 
de l‘alcool, de l‘essence, du benzène, etc.

Nettoyage des pièces détachées

Nettoyez régulièrement 
le réservoir d'eau et son 
couvercle avec un chiffon 
légèrement humide pour 
empêcher la formation de 
moisissure à l'intérieur..

Frottez la surface de 
l'appareil avec un chiffon 
légèrement humide. Ne 
pas utiliser de détergents 
ou d'éponges abrasives 
pour éviter d'endommager 
la surface en plastique.

Nettoyez la grille en PP 
lavable au moins une fois 
toutes les deux semaines à 
l’eau tiède ou froide. Ne 
pas utiliser de solutions 
chimiques ou d'eau 
chaude.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Problème Cause possible Solution

L'appareil ne fonctionne 
pas.

La fiche n'est pas 
branchée dans la prise.

Branchez la fiche dans 
la prise.

Le réservoir d'eau est mal 
installé ou est plein.

Videz l'eau du réservoir 
d'eau ou insérez-le 
correctement.

La température ambiante 
est inférieure à 5 ° C ou 
supérieure à 32 °C.

Ceci est normal à ces 
températures et ne 
constitue pas un défaut.

La déshumidification de 
l'air n'est pas efficace.

La température ambiante 
ou le taux d'humidité sont 
trop bas.

En saison sèche, 
la capacité de 
déshumidification est 
réduite.

L'entrée ou la sortie d'air 
est bloquée.

Nettoyez les entrées et les 
sorties d'air.

Il n'y a pas de ventilation 
d'air.

La grille d'aération est 
bloquée.

Nettoyez la grille de 
ventilation.

Bruit inhabituel pendant le 
fonctionnement.

Le déshumidificateur est 
sur une surface inégale.

Placez le 
déshumidificateur sur une 
surface plane.

La grille d'aération est 
bloquée.

Nettoyez la grille de 
ventilation.

On entend un bruit de 
clapotis.

Cela est normal. Il fait 
circuler du liquide de 
refroidissement.

Fuite d'eau. La connexion entre la 
sortie d'eau et la conduite 
de drainage est desserrée.

Serrez le raccord.

Le système de drainage 
est bloqué

Éliminez les obstacles 
et redressez le tuyau de 
drainage.

Du givre s'échappe. La température ambiante 
est basse.

Il s'agit d'un 
phénomène normal. Le 
déshumidificateur possède 
une fonction de dégivrage 
automatique.
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Questions fréquemment posées

Question Réponse

Pourquoi y a-t-il moins d'eau dans le 
réservoir du déshumidificateur en hiver ?

En hiver, les températures sont plus 
basses et l'air est plus sec. Donc, par 
rapport avec l'été, la capacité de 
déshumidification diminue. Ce n'est pas 
un dysfonctionnement de l'appareil.

Pourquoi l'appareil ne fonctionne-t-il pas 
ou s'arrête-t-il brusquement ?

Il se peut que le réservoir d'eau du 
déshumidificateur ne soit pas inséré ou 
incorrectement. Videz l'eau ou insérez 
correctement le réservoir d'eau dans 
l'appareil.

La température ambiante peut 
être trop élevée ou trop basse. Le 
déshumidificateur ne fonctionne qu'à 
des températures comprises entre 5 et 
32 °C, avec une humidité relative de 
l'air comprise entre 30 % et 80 %. La 
température de fonctionnement optimale 
est de 16 - 32 °C.

Pourquoi de l'air chaud s'échappe par la 
sortie d'air ?

Ce déshumidificateur aspire l'air de la 
pièce et le refroidit à une température 
inférieure au point de condensation, 
de sorte que l'air se condense en 
gouttelettes d'eau qui tombent dans 
le réservoir. Ensuite, l'air déshumidifié 
est réchauffé et cet air sort ensuite par 
la sortie d'air. Cela peut réduire la 
consommation d'énergie et accélérer la 
déshumidification. L'échappement d'air 
chaud n'est pas un dysfonctionnement.

 Codes erreurs (uniquement pour les références SDZ1-50D-W)

Code erreur Signification

FL Le réservoir d'eau est plein.

E1 Le capteur de bobine détecte des anomalies .

E2 Le capteur de température ambiante détecte des anomalies .

P1 L'appareil est en mode dégivrage (normal).

CL L'appareil est en fonction de nettoyage (normal).

LC Le Cadenas pour enfants est activé.
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INFORMATIONS SUR LE RECYCLAGE

S‘il existe une réglementation pour l‘élimination ou le 
recyclage des appareils électriques et électroniques dans 
votre pays, ce symbole sur le produit ou sur l‘emballage 
indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères. Vous devez le déposer dans un point 
de collecte pour le recyclage des équipements électriques 
et électroniques. La mise au rebut conforme aux règles 
protège l‘environnement et la santé de vos semblables des 
conséquences négatives. Pour plus d‘informations sur le 
recyclage et l‘élimination de ce produit, veuillez contacter 
votre autorité locale ou votre service de recyclage des 
déchets ménagers.

Ce produit contient des piles. S‘il existe une réglementation 
pour l‘élimination ou le recyclage des piles dans votre pays, 
vous ne devez pas les jeter avec les ordures ménagères. 
Renseignez-vous sur les dispositions locales relatives à la 
collecte des piles usagées. La mise au rebut conforme aux 
règles protège l‘environnement et la santé de vos semblables 
des conséquences négatives.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

，，
：0049-21751869828

Support aux ventes：service@shinco.ne

FR

2014/30/EU(EMC)
2014/35/EU(LVD)
2011/65/EU(RoHS)
2014/35/EU(RED)
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